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Zasady ogólne 
 

Zapisy na przedmioty wybierane odbędą się za pomocą systemu USOS w dniach od 1 października 

2025 (godz. 15.00) do 2 października 2025 (godz. 23.59). 

Po zamknięciu zapisów w USOS podczas dwóch pierwszych tygodni zajęć, czyli do czwartku 

16 października 2025 (godz. 23.59), mają Państwo prawo – w ramach dostępnych miejsc – 

dopisywać się na zajęcia i z nich wypisywać, kontaktując się z osobą prowadzącą zajęcia (mailowo lub 

osobiście). Prosimy nie zgłaszać informacji o zapisie lub wypisie do sekretariatu, informacje te przekażą 

prowadzący w formie zbiorczych list po dwóch tygodniach semestru.  

Przypominamy, że obowiązują zasady dotyczące liczebności grup zajęciowych (Komunikat nr 2/2025  

Dziekana Wydziału Neofilologii z 18.09.2025), zgodnie z którymi warunkiem utworzenia grupy jest 

zapisanie się minimum 10 osób. 

W zależności od liczby osób chcących uczestniczyć w poszczególnych zajęciach konieczne mogą okazać 

się zmiany w sposobie organizacji zajęć (dotyczące np. harmonogramu, osoby prowadzącej, liczby grup, 

formy zajęć). Dlatego dopiero od trzeciego tygodnia plan zajęć przybiera formę ostateczną.  

Po 16 października 2025 roku przedmioty wybrane stają się dla Państwa przedmiotami 

obowiązkowymi. 

Przypominamy, że nadwyżki punktów ECTS przechodzą na wyższy semestr w ramach tego samego cyklu 

oraz że opłaty za przekroczenie limitu punktów ECTS obowiązujących w planie studiów nie są naliczane. 

Nadwyżki ECTS nie zwalniają z konieczności realizacji przedmiotów obowiązkowych. 

Szczegółowe informacje o poszczególnych przedmiotach znajdują się w sylabusach w systemie USOS. 

Zapisy na zajęcia koordynują: dr Magdalena Krzyżostaniak (ścieżka hiszpańska) i dr Jadwiga Cook 

(ścieżki francuska i włoska). W razie problemów prosimy o kontakt mailowy.  

https://neofilologia.uwr.edu.pl/wp-content/uploads/sites/546/2025/09/Komunikat-Dziekana-WN-nr-2-2025-w-sprawie-sprawie-liczebnosci-grup-na-zajeciach-prowadzonych-na-Wydziale-Neofilologii.pdf
https://neofilologia.uwr.edu.pl/wp-content/uploads/sites/546/2025/09/Komunikat-Dziekana-WN-nr-2-2025-w-sprawie-sprawie-liczebnosci-grup-na-zajeciach-prowadzonych-na-Wydziale-Neofilologii.pdf
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Studia romanistyczne – I rok 
Opiekunka roku: dr Natalia Likus natalia.likus@uwr.edu.pl 

Realizowany program 

Kolorem oznaczono przedmioty wybierane. 

Nazwa przedmiotu/modułu zajęć 
 Liczba godzin 

zajęć 

Sposób  

weryfikacji 

Punkty 

ECTS 

Praktyczna nauka pierwszego języka romańskiego C1 I Ć 30 Zo 3 

Praktyczna nauka pierwszego języka romańskiego – język dla 
potrzeb zawodowych 

Ć 30 Zo 3 

Praktyczna nauka drugiego języka romańskiego B2 I lub Język 
obcy [Drugi język romański A1 lub B1 I jako różnica 
programowa] 

Ć 60 Zo 4 

Wybrane kierunki badań literackich W 30 E 4 

Wybrane kierunki badań przekładoznawczych W 30 E 4 

Wybrane kierunki badań językoznawczych W 30 E 4 

Szkolenie wstępne w zakresie BHP  4 Z 0 

Przedmiot do wyboru nr 1 ze stałej listy  30 Zo 3 

Przedmiot do wyboru nr 2 ze stałej listy  30 Zo 3 

  274 3 E 28 

Praktyczna nauka drugiego języka romańskiego  

Student/ka realizuje przedmiot Praktyczna nauka drugiego języka romańskiego w obowiązkowym 

wymiarze 60+60 godzin (4+5 ECTS) na poziomie B2 I (w semestrze 1) i B2 II (w semestrze 2).  

Jeśli w chwili rozpoczęcia studiów student/ka nie zna drugiego języka romańskiego na poziomie B1 II, 

wówczas podejmuje naukę na poziomie A1 lub B1 I (w semestrze 1) i A2 lub B1 II (w semestrze 2). Ma 

również możliwość kontynuowania nauki na wyższym poziomie w kolejnych semestrach w ramach 

możliwości organizacyjnych IFR. 

Jednocześnie, ponieważ zgodnie z programem studiów student/ka powinien/powinna osiągnąć poziom 

znajomości języka obcego innego niż kierunkowy minimum B2 I, podejmuje naukę takiego języka, 

niebędącego językiem romańskim (np. angielskiego, niemieckiego, rosyjskiego), w ramach 

przysługujących mu 60 godzin zajęć w Studium Praktycznej Nauki Języków Obcych i przystępuje do 

egzaminu na odpowiednim poziomie. 

Do wyboru w ramach Praktycznej nauki drugiego języka romańskiego są następujące języki: francuski, 

hiszpański, portugalski, włoski. Zapisy na poziom B2 I przez USOS, zapisy na niższe poziomy u 

prowadzących, w miarę dostępnych miejsc. 

Przedmioty do wyboru 

W semestrze zimowym studenci pierwszego roku realizują dwa Przedmioty do wyboru. Pula 

przedmiotów do wyboru jest wspólna dla obu roczników i wszystkich języków. Wykaz przedmiotów do 

wyboru znajduje się w niniejszym informatorze w sekcji WSPÓLNA PULA PRZEDMIOTÓW DO 

WYBORU (dla studiów II stopnia). Zapisy przez USOS. 

mailto:natalia.likus@uwr.edu.pl
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Studia romanistyczne – II rok 
Opiekunka roku: dr hab. Ewa Kulak ewa.kulak@uwr.edu.pl 

Realizowany program 

Kolorem oznaczono przedmioty wybierane. 

Nazwa przedmiotu/modułu zajęć 

 
Liczba godzin 

zajęć 
Sposób  

weryfikacji 
Punkty 
ECTS 

Praktyczna nauka pierwszego języka romańskiego C2 Ć 30 Zo 3 

Praktyczna nauka pierwszego języka romańskiego – język dla 
celów akademickich  

Ć 30 Zo 3 

Seminarium magisterskie 2 S 30 Zo 14 

Przedmiot do wyboru nr 1 ze stałej listy  30 Zo 3 

Przedmiot do wyboru nr 2 ze stałej listy  30 Zo 3 

Przedmiot do wyboru nr 3 ze stałej listy  30 Zo 3 

  180 - 29 

Przedmioty do wyboru 

W semestrze zimowym studenci drugiego roku realizują trzy Przedmioty do wyboru. Pula przedmiotów 

do wyboru jest wspólna dla obu roczników i wszystkich języków. Wykaz przedmiotów do wyboru znajduje 

się w niniejszym informatorze w sekcji WSPÓLNA PULA PRZEDMIOTÓW DO WYBORU (dla studiów 

II stopnia). Zapisy przez USOS. 

  

mailto:ewa.kulak@uwr.edu.pl
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Specjalność translatorska 
 

Koordynatorka specjalności: dr Kaja Gostkowska (kaja.gostkowska@uwr.edu.pl) 

Warunkiem ukończenia specjalności translatorskiej (potwierdzonej wpisem na dyplomie) jest zaliczenie 

minimum siedmiu przedmiotów tłumaczeniowych w ramach przedmiotów do wyboru ze stałej listy.  

Lista tłumaczeniowych przedmiotów do wyboru, które będą oferowane w toku studiów: 

◼ Język polski dla tłumaczy  

(przedmiot w języku polskim) 

◼ Narzędzia pracy tłumacza  

(przedmiot w języku polskim) 

◼ Profile zawodowe tłumacza specjalistycznego  

(przedmiot w języku polskim) 

◼ Lokalizacja  

(francuski i polski / hiszpański i polski / włoski i polski) 

◼ Tłumaczenie pisemne ogólne  

(francuski i polski / hiszpański i polski / włoski i polski) 

◼ Tłumaczenie audiowizualne  

(francuski i polski / hiszpański i polski / włoski i polski) 

◼ Tłumaczenie literackie  

(francuski i polski / hiszpański i polski / włoski i polski) 

◼ Tłumaczenie poświadczone, prawnicze i handlowe  

(francuski i polski / hiszpański i polski / włoski i polski) 

◼ Tłumaczenie naukowe i techniczne  

(francuski i polski / hiszpański i polski / włoski i polski) 

◼ Tłumaczenie ustne 1  

(francuski i polski / hiszpański i polski / włoski i polski) 

◼ Tłumaczenie ustne 2  

(francuski i polski / hiszpański i polski / włoski i polski) 

   

Przedmioty są oferowane jednocześnie studentom I i II roku. 

Aby móc realizować przedmioty tłumaczenia specjalistycznego, należy uprzednio zaliczyć przedmiot 

Tłumaczenie pisemne ogólne, a uczestnictwo w zajęciach Tłumaczenie ustne 2 możliwe jest dopiero po 

zaliczeniu przedmiotu Tłumaczenie ustne 1. Należy zatem odpowiednio zaprojektować własną 

ścieżkę realizacji specjalności translatorskiej. 

Pierwszeństwo wstępu na przedmioty tłumaczeniowe mają osoby, które zadeklarują chęć realizacji 

specjalności translatorskiej na początku semestru 1.  

Deklaracje realizacji specjalności translatorskiej przyjmowane będą do piątku 3 października. 

Link do deklaracji dla studentów I roku w aplikacji Forms: https://forms.office.com/e/EAXfTFNnYa   

Link do deklaracji dla studentów II roku w aplikacji Forms: https://forms.office.com/e/UN0ydkrUiu  

Istnieje możliwość wycofania się ze złożonej deklaracji w kolejnych semestrach nauki.  

Osoby, które chciałyby omówić z koordynatorką możliwe ścieżki realizacji specjalności, mogą zgłosić się 

na konsultacje (poniedziałek 29 września, godz. 13.00-14.00, i wtorek 30 września, godz. 11.00-12.00, 

Teams).  

Więcej informacji o Specjalności translatorskiej i oferowanych przedmiotach można znaleźć na stronie 

IFR: https://ifr.uwr.edu.pl/studia/studia-romanistyczne-stacjonarne/specjalnosc-translatorska/ W razie 

pytań proszę kontaktować się z koordynatorką specjalności. 

mailto:kaja.gostkowska@uwr.edu.pl
https://forms.office.com/e/EAXfTFNnYa
https://forms.office.com/e/UN0ydkrUiu
https://ifr.uwr.edu.pl/studia/studia-romanistyczne-stacjonarne/specjalnosc-translatorska/
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Kształcenie modułowe: przygotowanie do 

zawodu nauczyciela 
Koordynatorki modułu nauczycielskiego:  

- dr hab. Monika Grabowska prof. UWr monika.grabowska@uwr.edu.pl (język francuski) 

- dr hab. Ewa Kulak ewa.kulak@uwr.edu.pl (język hiszpański) 

 

Na przedmioty Kształcenia modułowego należy zapisywać się przez USOS. 

W semestrze zimowym studenci I roku realizują następujące przedmioty: 

◼ Psychologia dla nauczycieli 

wykład, 15 godzin 

◼ Psychologia rozwoju człowieka  

konwersatorium, 15 godzin 

◼ Pedagogika dla nauczycieli 

wykład, 15 godzin 

◼ Pedagogika dla nauczycieli 

konwersatorium, 15 godzin 

◼ Wspomaganie rozwoju dziecka i dysharmonie rozwojowe 

konwersatorium, 15 godzin 

◼ Podstawy dydaktyki – nauczanie obcojęzyczne w polskim kontekście edukacyjnym 

wykład, 15 godzin 

◼ Podstawy dydaktyki – rozwiązania metodyczne 

konwersatorium, 30 godzin 

Uwaga! Konieczne jest złożenie odpowiedniego wniosku (wzór nr 9 do pobrania ze strony 

https://neofilologia.uwr.edu.pl/studenci/wzory-wnioskow/). Wypełniony wniosek można oddać podczas 

spotkania adaptacyjnego lub przesłać skan odpowiednio do dr hab. Moniki Grabowskiej prof. UWr 

(monika.grabowska@uwr.edu.pl) i dr hab. Ewy Kulak (ewa.kulak@uwr.edu.pl) i do czwartku 

16 października. Wnioski zostaną następnie przekazane do dziekanatu. 

W semestrze zimowym studenci II roku realizują następujące przedmioty: 

◼ Emisja głosu 

warsztaty, 15 godzin 

◼ Dydaktyka języka romańskiego – założenia teoretyczne II 

wykład, 15 godzin 

◼ Dydaktyka języka romańskiego – praktyka nauczania II 

konwersatorium, 30 godzin 

◼ Dydaktyka języka romańskiego – ocenianie 

konwersatorium, 30 godzin 

◼ Praktyka psychologiczno-pedagogiczna (śródroczna) 

praktyka, 30 godzin 

◼ Praktyka dydaktyczna I (ciągła) 

praktyka, 60 godzin 

Uwaga! Realizacja Kształcenia modułowego: przygotowanie do zawodu nauczyciela nie zwalnia z 

konieczności zaliczenia przedmiotów obowiązkowych i przedmiotów do wyboru przewidzianych w planie 

studiów dla kierunku Studia romanistyczne. Wyjątek stanowią jedynie wskazane poniżej komponenty 

modułu, które mogą być realizowane jako przedmioty do wyboru: 

▪ dla I roku: moduł Podstawy dydaktyki (45 godz., 3 ECTS), 

▪ dla II roku: moduł Dydaktyka języka romańskiego II (45 godz., 3 ECTS) i Dydaktyka języka 

romańskiego – ocenianie (30 godz., 3 ECTS).  

mailto:monika.grabowska@uwr.edu.pl
mailto:ewa.kulak@uwr.edu.pl
https://neofilologia.uwr.edu.pl/studenci/wzory-wnioskow/
mailto:monika.grabowska@uwr.edu.pl
mailto:ewa.kulak@uwr.edu.pl
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Wspólna pula przedmiotów do wyboru  
Pula przedmiotów do wyboru jest wspólna dla obu roczników studiów romanistycznych i dla trzech grup 

językowych.  

Przedmioty do wyboru pozwalają naszym Studentkom i Studentom pogłębić wiedzę z dyscyplin 

kierunkowych (językoznawstwa i literaturoznawstwa) lub z dyscyplin im pokrewnych, a także doskonalić 

umiejętności rozwijane na przedmiotach kierunkowych. Wiedza i umiejętności zdobyte w ramach 

przedmiotów do wyboru umożliwiają interdyscyplinarne spojrzenie na praktykę i badania filologiczne, 

można też je wykorzystać przy opisie i analizie wybranych zjawisk językowych, literackich czy 

translatorskich. 

 

Pragmatyka międzykulturowa 

Prowadząca: dr Zuzanna Bułat Silva – zajęcia w języku angielskim 

 

Have you ever thought about how your own language and culture influence the way you think and see 

the world? Has any cross-cultural experience made you think how much people from different 

countries differ from each other? Do you know any stories about cross-cultural misunderstandings? 

During this course we are going to use a Cognitive Linguistics method known as Natural Semantic 

Metalanguage (NSM for short), to have a closer look at various cross-cultural differences. We will 

investigate not only different conversational routines and speech acts, but will also examine different 

cultural values, like that of English tact or Polish spontaneity, and will talk about how people from 

different cultural backgrounds talk about emotions (think Portuguese saudade!). We will also pay 

attention to body language, that, albeit universal in some respect, is also subject to cultural variation 

(in some cultures a smile        does not necessarily mean ‘feeling something good’). 

If you have any interest in the above, this course in cross-cultural pragmatics is for you! 

 

Limit: 26 osób 

 
 

Zróżnicowanie współczesnego języka francuskiego 

Prowadząca: dr Jadwiga Cook – zajęcia w języku francuskim  

 

Na zajęciach będziemy opisywać i analizować wybrane zagadnienia związane ze zróżnicowaniem 

współczesnej francuszczyzny. Przyjrzymy się zjawiskom takim jak socjolingwistyka, wariancja 

językowa i jej typologia oraz omówimy zróżnicowanie geograficzne, społeczne i sytuacyjne 

współczesnego języka francuskiego na przykładach wybranych filmów i tekstów literackich. 

 

Limit: 26 osób 

 

 

Narzędzia pracy tłumacza 

Prowadząca: dr Natalia Likus – zajęcia w języku polskim (grupa 1, środy 15.45-17.15) 

Prowadząca: dr Natalia Likus – zajęcia w języku hiszpańskim (grupa 2, wtorki 8.30-10.00) 

 

Na zajęciach zapoznasz się z narzędziami CAT oraz innymi rozwiązaniami informatycznymi 

wspierającymi tłumacza w codziennej pracy. Omówione zostaną również źródła wiedzy językowej i 

specjalistycznej, takie jak słowniki, glosariusze, bazy terminologiczne czy zasoby internetowe. 
 

Limit: 26 osób 
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Tłumaczenie ustne 1 

Prowadząca: dr Regina Solová – zajęcia dla pary języków: francuski i polski  

Prowadząca: dr Justyna Salamon – zajęcia dla pary języków: hiszpański i polski 

Prowadząca: mgr Monika Szmulewska - zajęcia dla pary języków: włoski i polski 

 

FR-PL 

Na tym przedmiocie dowiesz się, na czym polegają różne rodzaje tłumaczenia ustnego. Na prostych 

tekstach poćwiczysz tłumaczenie a vista oraz tłumaczenie konsekutywne. Zapoznasz się także z 

zasadami notowania w tłumaczeniu konsekutywnym i wypróbujesz, jak działają w praktyce.  Poza tym 

potrenujesz pamięć i koncentrację oraz poszerzysz słownictwo w wybranych obszarach tematycznych. 

HISZP-PL 

Jeśli pociąga Cię zawód tłumacza ustnego, na tych zajęciach poznasz podstawy tej sztuki, ćwicząc 

tłumaczenie konsekutywne z języka hiszpańskiego na polski, rozwiązując problemy doboru słów 

wynikające z kontekstu kulturowego, sytuacyjnego czy etycznego i rozwijając swoje kompetencje 

językowe, zmysł analizy i krytyczne podejście, potrzebne we wszelkich działaniach filologa. 

WŁ-PL 

Na zajęciach poznasz różne rodzaje tłumaczenia ustnego oraz  złote zasady dobrego tłumacza ustnego. 

Na krótkich i prostych tekstach sprawdzisz swoje umiejętności tłumaczenia a vista oraz 

konsekutywnego. Dowiesz się też jak sporządzać i umiejętnie wykorzystywać notatki. 

Program przewiduje zadania indywidualne oraz grupowe/projektowe. 
 
Uwagi: Kontynuacją Tłumaczenia ustnego 1 jest Tłumaczenie ustne 2. Realizacja Tłumaczenia ustnego 

1 nie zobowiązuje do realizacji Tłumaczenia ustnego 2. 

Limit: 26 osób 

 

Tłumaczenie pisemne ogólne 

Prowadząca: dr Kaja Gostkowska – zajęcia dla pary języków: francuski i polski 

Prowadząca: dr hab. Marcin Kurek, prof. UWr – zajęcia dla pary języków: hiszpański i polski 

Prowadzący: dr Maurizio Mazzini – zajęcia dla pary języków: włoski i polski 

 

FR-PL 

Na zajęciach będziesz tłumaczyć różne typy tekstów użytkowych z języka francuskiego na polski i w 

drugą stronę.  Zyskasz dzięki temu wiedzę praktyczną na temat trudności w tłumaczeniu związanych 

m.in. z różnicami między odmiennymi typami tekstów czy też z różnicami kulturowymi oraz na temat 

strategii i technik tłumaczeniowych, które pozwalają z tymi trudnościami się zmierzyć.  

 
HISZP-PL 

Na tym przedmiocie dowiesz się, na jakie rodzaje tekstów natrafia w swojej pracy tłumacz pisemny (z 

j. hiszpańskiego na polski), na czym polega specyfika pracy z każdym z nich, jakie strategie wobec 

nich przyjąć, a także jakimi narzędziami i pomocami możesz dysponować. Przedmiot ułatwi Ci także 

podjęcie decyzji, jakie przedmioty z zakresu tłumaczeń pisemnych wybrać w kolejnych semestrach 

studiów. 

 

WŁ-PL 

Brak szczegółowego opisu 

 

Uwagi: Zaliczenie Tłumaczenia pisemnego ogólnego jest warunkiem wstępu na przedmioty tłumaczenia 

specjalistycznego w kolejnych semestrach. Zaleca się jego realizację w semestrze 1. 

 

Limit: 26 osób 
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Tłumaczenie poświadczone, prawnicze i handlowe 

Prowadząca: dr Anna Kuźnik – zajęcia dla pary języków: hiszpański i polski  

 

Na tych zajęciach poznasz zawód tłumacza przysięgłego w Polsce i dowiesz się, jakie są stawiane 

wymagania tłumaczom przysięgłym oraz jakie są zasady sporządzania tłumaczeń poświadczonych. 

Poznasz także specyfikę tłumaczeń prawniczych (w tym tłumaczeń o charakterze instytucjonalnym) i 

handlowych na język polski i na język hiszpański. 

Warunkiem wstępnym zapisania się na ten przedmiot jest wcześniejsze zaliczenie przedmiotu 

Tłumaczenie pisemne ogólne. 

 

Limit: 26 osób 

 

Tłumaczenie literackie 

Prowadzący: dr Joanna Kotowska-Miziniak – zajęcia dla pary języków: francuski i polski 

 

Chcesz się przekonać, jakie realne wyzwania czekają na tłumacza? Te zajęcia są doskonałą okazją do 

wypróbowania w praktyce nabytej wcześniej wiedzy z zakresu przekładoznawstwa i zmierzenia się z 

nieprzetłumaczoną dotąd nowelką Jeana Giono. W trakcie pracy indywidualnej i grupowej zastanowisz 

się m.in. nad następującymi kwestiami: kiedy zastosować ekwiwalencję dynamiczną i jak 

skompensować to, co zostało utracone w przekładzie („lost in translation”)? Czy egzotyzacja w 

powiastce filozoficznej ma rację bytu? Czy sposób sformułowania tytułu sugeruje docelowego odbiorcę? 

Na co komu opracowanie stylistyczne tekstu i „proofreader”? A przy okazji dowiesz się także, do czego 

przydaje się budowa kołowrotu, czy pies może mieć „godność” i jaką lekcję moralną skrywa las… 

Przyszły tłumaczu, podejmij wyzwanie!    

Warunkiem wstępnym zapisania się na ten przedmiot jest wcześniejsze zaliczenie przedmiotu 

Tłumaczenie pisemne ogólne. 

 

Limit: 26 osób 

 

Lokalizacja 

Prowadząca: dr Natalia Likus – zajęcia dla pary języków: francuski i polski 

Prowadząca: dr Natalia Likus – zajęcia dla pary języków: hiszpański i polski 

 

Na zajęciach poznasz różne formy lokalizacji produktów audiowizualnych, w tym na przykład stron 

internetowych, aplikacji, gier i materiałów edukacyjnych. Omówione zostaną wyzwania związane z 

tłumaczeniem tekstu, obrazu i dźwięku między językami romańskimi a polskim, na przykład w 

reklamach czy interfejsach gier komputerowych. 

Warunkiem wstępnym zapisania się na ten przedmiot jest wcześniejsze zaliczenie przedmiotu 

Tłumaczenie pisemne ogólne. 

 

Limit: 26 osób 
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Przedmioty do wyboru planowane w 

dalszym toku studiów 
Poniżej podajemy wstępną informację o przedmiotach do wyboru planowanych na semestr letni 

2025/2026. Ostateczna lista zostanie ustalona w późniejszym terminie, w zależności od liczby osób 

zapisanych na specjalność translatorską. 

 

Literatura piękna jako źródło wiedzy historycznej i społecznej 

Zajęcia w języku polskim 

przedmiot do wyboru z dziedziny nauk społecznych oferowany na Wydziale Neofilologii 

 

Literatura a kultura i sztuka – Od dada do konceptualizmu. Przełomy awangardowe w XX-

wiecznej estetyce i literaturze 

Zajęcia w języku polskim 

 

Język polski dla tłumaczy 

Zajęcia w języku polskim 

 

Profile zawodowe tłumacza specjalistycznego 

Zajęcia w języku polskim 

 

Tłumaczenie literackie 

Zajęcia dla pary języków hiszpański i polski 

 
 

 

Tłumaczenie naukowe i techniczne 

Zajęcia dla pary języków francuski i polski 

 

Tłumaczenie poświadczone, prawnicze i handlowe 

Zajęcia dla pary języków francuski i polski 

 
 

 

Tłumaczenie audiowizualne 

Zajęcia dla pary języków włoski i polski 

 

Tłumaczenie ustne 2 

Zajęcia dla pary języków francuski i polski 

Zajęcia dla pary języków hiszpański i polski 

Zajęcia dla pary języków włoski i polski 

 


